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REVISITING OCCASIONAL PARTITIVE MEANINGS

Abstract: Semantic processes in functional-semantic field of partitive vocabulary are
examined. The examples of metaphoric transfer are given.
Key words: partitivity, functional-semantic field, semantic processes.

[TapTUTUBHOCTH B SI3bIKE UMEET MPEUMYIIIECTBEHHO HOMUHATUBHBINA XapakTep,
dbopmanu3ysch B UMEHHM CYHIECTBUTEIIbHOM. [lapTUTUBHOE 3HAUYEHUE SIBISETCS
KOHTEKCTHO OOYCIJIOBJIEHHBIM, YTO MPOSIBISETCS B ACHCTBUU MOP(OJIOTHYECKOr0 U
JIEKCUYECKOTO (PAKTOPOB — COYETAHWU NAPTUTUBA C CYLIECTBUTEIBHBIM B (opme
POJUTENHHOTO MaJieXka, BRIPAXKAIOIIUM B KaueCTBE HECOTIaCOBAHHOTO ONpECICHUS
3HAYEHHUE LIEJIOT0 MO OTHOILIEHUIO K YaCTH.

B ocHoBy knaccupukanum «BEPTHKAIBHBIX» CEMAaHTHYECKUX TPOIECCOB
MIOJIOKEHO J[Ba MpUHIMMA: 1) HampaBlieHue ACHCTBUS MPOIECCOB (IIEHTPOOEIKHBIN U
LHEHTPOCTPEMUTENBHBIN MPOLECCHI), 2) pa3eliCeHUE yCIOBUI HOMUHALMEI (TIpsMas 1
NEepEeHOCHAss HOMHUHAIMS). MEXMOoJIeBOe BapbUPOBAaHWE MAPTUTUBOB M €IUHMUIL
B3aMMOJICHCTBYIONIUX TOJICH 3aKi0YaeTcsi B aKTyald3alldd HOBOTO Habopa cew,
00yCNaBIMUBAIOIIETO YKCIUIUKAIIUIO OT/IEIbHOT0, CAMOCTOSITEIbHOTO 3HAUCHUSI.

[lepBblii  1IEeHTPOOEKHBIM  MNPOILIECC, CBSI3aHHBIM C  CEMAHTUYECKUM
BapbUPOBAHUEM MIPSMOTO 3HAYEHUSI, UJIET B IByX HAMPABICHUSX:

1) mo nAuHUK TPUOOPETEHUS MAPTUTUBHBIMU CYIICCTBUTEIbHBIMU 3HAYCHUS
LEIOCTHOCTH, Hanpumep: OueHb ConeHyI0 Kemy MONCHO NPeosapumenbHo OmMoyUms
yenvim KYCKOM 8 X0J100HOU 800e (TOTIOJIHUTENIbHAS ceMa — LEJbIN IIPEeaAMET);

2) mo JUHUM TPUOOPETEHUs MAPTUTHUBHBIMHU CYLIECTBUTEIBHBIMU 3HAYCHUS
«COCTaBHAasl 4acTh LIEJIOro», Hanpumep: [lenyro noxoms 3acopensviti M n16a Kycouek
sockosou (O. Mannensimram) pedeBas MOAu(UKAIUS CEMHOTO KOHKPETH3aTOpa
«TapTUTUBHAS YaCTh» B pAMKAaX CEMAaHTUYECKOr0 MPHU3HAKA «YACTh LIEJIOTOM.

[lepudepuitipie KOHCTUTYEHTHI CO 3HAYEHUEM YaCTU IEJIOTO CTAHOBSTCS
0a30BBIMH TSI MeTahOPUIECKUX TeHETHYECKUX COoueTaHui, nMmeronux craryc K, 1, .
B Takmx coderanmsx S, (CyImeCTBUTENbHOE B WM. Taa) YHIOTPeOIsIsiCh B
MeTaOprUuecKOM  3HAa4Y€HUW, S, MpUAAaeT  0o0pa3Hblii  XapakTep  BCeMy
CJIOBOCOYETAHMIO B IIEJIOM. BbIpakeHO cememoi K. S, mpexacrasisier abcTpakTHOE
MOHSITHE. OTHOCUTEIHHO aOCTpaKkTHBIE W COOMpATENbHBIE WMEHA IMPHOOpETaIoT
CBOMCTBA IMCKPETHON KBAHTUTATUBHOCTH.

PaccmoTpum metadoprueckue nepeHoCHI:

1. «YacTtp mpoayKTa MUTAHUS — YacTh JIIOOOTO MOHOJIUTHOTO BEIIECTBA»:
02pbI30K, Yemeepmund, Wenoms, OmMpe30K, OMPbIGOK, OMPbLIBOYEK, JOCKYMOK,
ocmamok, ocmamouex, Mazox,; a potsherd, a chunk, a granule, a relish, a pane.

(1) Cpeouzemnoe mope wesenumcs 3a 02pvl3KaMu KOJIOHHAObL, KAK COJIEHDLU A3bIK 3d
svitoumvimu 3yoamu (V1. bpoackuii). AKTyanbHBIH CMBICI — «OCTaBIIHUECS
YacTH, C HEPOBHBIMU KPASIMU».

2. «Yactp mpeaMera, KOTOpast UMEET HEMPABIWIbHYIO (hOpMy —HeonpeIeeHHas

4acCTh COBOKYITHOCTHY 00J10MKU, OCKONIKU, a remnant, a slice, a sliver.
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(2) @yuxkyuu oce Xxn0nOMHBIE, HO He NPUHOCAUWUE OONBUIUX NOAUMULECKUX
OUBUOEHO08 — KaK, HANpumep, OXpaHa U YCMUpeHue 33K08 Uil 6bloaua
3aepannacnopmos, — Omouoym K Opyeum OCKOAKamu HolHeuwiHezo MBJ].
(Makcum I'nukun. HoBast Beptukans ans npesuaenrta (2003) // «He3aBucumas
razetay, 2003.06.01).

(3) Riot police and armoured cars were sent to restore order after an attack on May
4 attributed to the Gamaat al-Islami (Islamic League), a local splinter of the
fundamentalist Jihad group, against the Christian quarter of the village of
Manshiet-Nasser — also known as Sanabu — some 300 km south of Cairo.
(Keesings Contemporary Archives. Harlow: Longman Group UK Ltd, 1992).

3. «YacTtp mpeameTa, KOTOpas UMEET HEMPABWIbHYIO (OpMy —HEOIpeAeIICHHAS
OCTaBIIASICSl YaCTh aOCTPAKTHOTO TOHSITHS»: OCKONOK, OCKOJOYEK, NOCKYM, CKOJIOK,
KYCOUYeK, OCKOJOK, OOpbl8KU, OWMEMKU, 00beOKU, 00JIOMKU, KIOK, KIOUbs, umam,
wmamox; a snippet, a shred, a slice, a gobbet, a scrap, a lump, a sliver, piece, a
wisp, a shard, a shiver, a nibble, a slab, a hunk, a splinter, a lump, a chunk, wad, a
wedge.

(4) Tam wupokue Kpecia npomseuaiu OOHY PYUYKY, OVOMO HPOCS MULOCMbBIHU,
MedHcoy mem KaK Ha GblUUMOL CRUHKe MPenemdanuct JOCKYMKU NPeHCHe2o
seauyus. (A. A. becryxeB-MapnuHckuii. Beuep Ha kaBkasckux Bojax B 1824
roay (1830)).

(5) Taxoe 6Ovin manenvkuli MUupok, ockoaodex cmapoit Poccuu, eoe no namuuyam
omovixan om maxcenvlx 3abom 2nasHokomanoyrowul Jlenukun. (A. H.
Toncroit. Xoxaenue mo mykam/ Kaura tpetbs. Xmypoe ytpo (1941)).

(6) Had he grasped this shard of hope with any real understanding, she wondered?
(Lavondyss. Holdstock, Robert. London: Grafton Books, 1990, p. 94).

(7) These reprisals set out specifically and successfully to drive a wedge of animosity
between the Palestinians and their increasingly resentful hosts in south
Lebanon, the Shiite community. (Palestine and Israel. McDowell, David.
London: I B Tauris & Company Ltd, 1990).

Paccmotpum  Belpaxkenue a lump of human  happiness. JlanHoe
MeTtadopuueckoe BolpaxeHue a lump of human happiness 0603Ha4aeT OTBJICYECHHYIO
peanuio, OTOOPaKEHHYI0 B MeTaOpUUECKOil S36IKOBOM (popMe, CYIIECTBYIONIYIO Kak
OSI3BIKOBJICHHOE TMOHATHUE TOJIBKO uepe3 MeTadopy.

AHanu3 KOHIIENTyaJdbHOW MeTadopbl TMOKa3bIBae€T, YTO €& 3HayYeHue
dbopMupyeTCcs Ha OCHOBE B3aMMOJCHCTBHUS JBYX KOMIIOHEHTOB: 0003HA4aeMoro u
oOpasznoro cpenctea. (O6o3Hauaemoe wetadopbl 3amaéT €€ HampaBieHHE B
3aBUCUMOCTH OT MPEJCTaBICHUS TOBOPSIIETO 00 00BEKTE U €ro KOMMYHUKATUBHOTO
HaMEpEHUs; BCIIOMOTATEIbHBI KOMIIOHEHT BBIOMpAETCS Cpenu psijia BO3MOXKHBIX B
3aBUCUMOCTH OT TOTO SI3BIKOBOTO MOHSTHSI, KOTOPOE OHO BBIPAKAET U KOTOPOE
corjacyercs C HaMepEeHHEM TOBOPSIIET0 OOO03HAYUTH OMNPEACICHHYI0 TpaHb
HETPEIMETHOTO 00BEKTA.

Taxk, mpsiMoe 3HaYeHNE BCIIOMOTATEILHOTO KOMIIOHEHTA lump B IPUBEICHHOM
BBIILIE [IpUMEpE coAepKUT B cebe cemy ‘a small piece of something solid, without a
particular shape’. Meradopa o6pazoBajiach Ha OCHOBE MPEJICTABICHHS O CHACThE, KaK

17



O  HEKOTOpOW  TBEpHOH  CyOCTaHIIMH, KOTOPYH  MOXXHO  TOJACHUTh  /

IOpBaTh/Pa30pBaATh/PA3IOMUTH Ha Oomee MEJIKAE  YacTH. [Tpu3Hax,

oOycnapnuBaromuii ~ meradopy, Oepercs W3  OKCTEHCHOHAlla  3HAYCHHS

CYIIECTBUTENLHOTO [lump U omnpenensieT BOCIPHUATHE OCHOBHOTO TpEAMETa

metadopsl. B pesynbpTaTe B3aMMOICHCTBUS JBYX KOMIIOHEHTOB (opMmupyercs

UHTEHCUOHAJI MeTadOpbl — HOBBIM KOHIIEMNT, KOTOPBIA JIPYTUM, HEMETAPOPUUECKUM

NyTeM HE MOXET ObIThb BhIpaxeH. «CeMaHTHYeCKHe TPU3HAKU B CTPYKTYpe

WHTEHCUOHAJIAa CBA3aHBl THUNEP-TUIOHUMUYECKUMHU, TO €CTh POJ0-BUIOBBIMH,

OTHOUIEHUSIMU TaK, YTO HMHTEHCHMOHANl pacrlajaercs Ha TurepceMy (apxucemy,

POJIOBYIO 4acTh) W TUNOceMy (BHAOBYI0, AuddepeHmaibuyo dactb)» [Hukutun

1983: 26]. Tak, B uHTEHCHOHAJE coBa lump rumepceMon sSBISETCS MPU3HAK «YaCTh

IIEJIOT0», a TUIIOCEMOM — «OTCYTCTBUE MPABUIBLHON (POPMBD».

Bropoii 1eHTpoOOe:KHBIA  MPOLECC, CBI3aHHBIA C  CEMAHTHYECKUM
BapbUPOBAHUEM, COIMPOBOXKIAIONIMM TIEPEHOC HAWMEHOBAHWS, HWACT 10 JIMHHUH
00pa3oBaHUs MePeHOCHBIX ((PUrypajbHbIX) 3HAYEHUI. AHAIU3 N0JI1 NAPTUTUBHOM
JEKCUKWA JaeT OCHOBaHWE JJs yCTAaHOBJCHHUS CIEAYIOIIUX  HAmpaBICHHUMA
MeTadhoprUUeCcKOoro nepeHoca:

4. «Me3ypatuB — HEONPEEICHHOE Majoe€ KOJUYECTBO aOCTPaKTHOTO
HOHATHUS»: K8OMA, KEAHM CIUMOK, nopyus, umvekyus, a helping, a portion, an
injection, a quota, a quantum.

(8) Crneoosamenvro, npudem épems, u 3010MOU CIUMOK ME0el Myopocmu Oyoem
ucnonvzosan. (Cepreit XKemaiituc. bonbias naryna (1977)).

(9) The more international brasserie dishes on the elegant and rather over-long menu
reflect this straightforward approach: nothing flashy or too sauced and a
strong injection of Britishness. (The Daily Telegraph plc, 1992).

5. «MesypaTtuB, 00pa30BaHHBI UYETOBEKOM — HEOMPEICICHHOE Majoe
KOJIMYECTBO»: 20PCMb, 20PCMKA, NA00OUIKA, Wenoms, Wenomka, npueopwts, a dash,
a pinch, a nip, a mouthful, a handful.

(10) A Mapuna [lsemaesa, uepnaswias u3 ceoeii GeOHOCMU yelble NPULOPUIHU
sooxnosenus: (Ctanucna Kynses. KpynHozepuucras xxusnp (2004) // «Hamm
coBpeMeHHUK», 2004.03.15).

(11) There is no risk, thank God, of Andrew Lloyd Webber wanting to enter the
Commons, a place of meagre payment, but the Guardian created a fearful
frisson when it wickedly asked Bernard Manning to fill the first of its ‘How [
am Voting’ slots, and drew a mouthful of club-night nastiness. (New
Statesman and Society. London: Foundation House, 1992).

6. «Yactp nemoro (Me3ypaTuB) — HEONPENEICHHAs 4YacTb COBOKYITHOCTH:
2opcms, copcmka, wenomka, a handful, a pinch, a thimbleful.

(12)  I]enomka  unmennexmyano8 U  HEMHO2UX  U3OPAHHBIX  KPYMBbIX,
NpeonoYUmarowux eciu He «KOKY», MO HENpeMeHHO YUCMEHbKUL «2epoy,
nompebumenvckuii puinok ne cocmasnsiom. (Banepuan CkBopuoB. KaHuKyIIbI
BHE 3akoHa (2001)).
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(13) So often in conditions races we see just a handful of runners competing for
good prizemoney, a situation which has prompted a reduction in Pattern races
from 139 to 101 in the 1990-91 season. ( Guardian Newspapers Ltd, 1989).

7. «Manas yacth (u3znueckoro oO0BEeKTa — HEONPENENEHHOEe Majoe
KOTM4eCcTBO». KOHKpETHBIC MapTUTUBHBIC CYIIECTBUTEIBHBIE C YMEHBITUTEIHHBIM
cypdukcom, 00pa3oBaHHbIE OT BEIIECTBEHHOTO UMEHH, C CEMOU «MaJioe KOJIMYECTBO
a0CTPAaKTHOTO MOHATUS U COBOKYIMHOCTH»: UCKOPKA UCKPUHKA KPOWEUKA; YACTNUYKA
NeCYUHKU; KPYNUHKA KPYNUHOUKA 3ePHLIUKO; KANenbKd; MA30K; IYHcuyd, Cmpyuxa,
eopka, a grain, a dollop, a speck, a crumb, a drop, a sip, a dribble, a lick.

(14) Ilpoxoounu xkamepy Hosuuku, ewé ybepécuiue KPOWKU e8PONeucKol c60000bl.
(Anexcanap ComkenuilsiH. B kxpyre nepsom, T.1, ti1. 26-51 (1968) // «HoBsrit
Mup», 1990).

(15) They have also yet to lose in the League, Millwall's threat being thwarted by a
dogged defence and a dollop of luck. ( Newspaper Publishing plc, 1989)

8. «HacTh mpoCTpaHCTBAa — HEOMPEEICHHOE Majoe KOJIUYECTBO»: OCHIPOBOK,
yuacmouex, an area, a Strip.

(16) Ilepeoasaii eii npusem. Manenvkuti ocmpogok 3anaoa ¢ oxeane Mockevl. Mol
— Poounszonsi... unu Ilamuuyer. (bopuc JleBun. MuHoponnoe teno (1965-
1994)).

9. «Yactb npocTpaHcTBa — cpepa UHTEPECOB YEIOBEKaY: chepa, 30Ha, noe; a
domain, a realm, a zone, a field, a area, a stretch, a chunk, a streak.

(17) Omuuueckue xongauKkmul, KOMopvle 3Mom KuHemamoz2pag He ocmasisin Oe3
BHUMAHUS, U3 00AACMU COYUANLHOU U NOJUMUYECKOU NepemMecmuiuct @ 30H)y
unoueuoyanvnoi ncuxonozuu. (Ilmoc-munyc ramoyprep (2004) // «Oxpan u
cueHay», 2004.05.06).

(18) The peasant, for instance, who wishes to sell his avocados or pots in the local
market may need a licence to do so, something that is outside the realm of the
usual activities of a peasant, especially an illiterate. (Latin American society.
Cubitt, Tessa. Harlow: Longman Group UK Ltd, 1988).

10. «Kpaiinsag yacth pu3nueckoro 00beKTa — COCTaBHasi 4acTh aOCTPAaKTHOTO
TIOHATHUSY: Kpaeulex, Kpat, yeoloK, KOHuux, an edge, a corner, an end.

(19) U 6 smy munymy on KaKkum-mo mManeHbKum KpaeuKkom C60UX 4y8cme Haoesics
— eom JlioOomuna nosgonum... u xoms Ovl oHa ycaviwum 2onoc Mapvu
Hsanosnwvi. (Bacunuii I'poccman. XKuznb u cynp0a, gacts 3 (1960))

(20) Finally I remember many small things which no longer have the coherence of
an incident: stray wisps of thought, ends of conversation, odd corners of
moods and impressions. (A crowd is not company. Kee, Robert. London:
Sphere Books Ltd, 1991).

11. «Yactes TtBepmoro ¢Qusudeckoro oOBEKTa — COCTaBHOW DJIEMEHT,
HEOOJIbIas, HO CYIIECTBEHHAS YaCTh»: KUPHNUUUK CUACTHA.

(21) Onu monvko 0nsi Mo20 U Hcugym, 4mobdwvl 800 KPOBLIO CNAUBAMb KUPNUYUKU
odwezo cuacmos, a 8 KANCOOM UMU B0308USHYMOM 3MaAdxice NOCENAOMCs
mopaicecmsyroujue U Ha HUX dce npe3pumenvHo noxprokusarowue ceunvu! (M.
I1. ApupibamieB. Y nocneaneit ueptsl (1910-1912)).
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12. «OnHa cropoHa jmMcra Oymaru — NEpUoJl, OTPE30K BPEMEHU B JKU3HU U
Pa3BUTUU YETO-T»: CIMPAHUYA; d page.

(22) Manouseecmmuvie cmpanuybl U3 HCU3HU NEPEO2O KOCMOHasma nianemol (3HaeTe,
KakuM OH mapHeMm ObuL.. (2004) // «BecTHMK aBUalMd U KOCMOHABTHUKWY,
2004.04.28).

(23) A continent with an identity crisis In the final page of the Guardian's pre-EC
Strasbourg summit conference analysis of politics and society Martin Kettle
argues against easy optimism. (Guardian Newspapers Ltd, 1989).

13. «Yactb mpocTpaHCTBa — HEONpeAeeHHAas YaCTh COBOKYIHOCTHU JIFOJIEH»:
ocmposok, a domain.

(24) 3uaro cpedu OawmMauHUKO8 HePOIBUWION OCMPOBOK KOHOUMEPO8 U Opy2ou
CKOPHAKO8, 8 Yapcmee CaAno#CHUKO8 eChib HeCKOIbKo oepeserb nacmyxos. (M.
M. IlpumBuH. /{neBHuku (1928)).

(25) By this time the personnel function in ICI had ceased to be the domain of
inspired amateurs. (Advice from the top. Oates, David and Ezra, Derek.
Newton Abbot, Devon: David & Charles Publishers plc, 1989).

14. «YacTp mpoCTpaHCTBA — YacTh aOCTPAKTHOTO IOHATHUS»: NOJIOCA; a Streak.
(26) A max kak evipasxcan oH u cyovOy HeKoell NOA0CbL PYCCKOU HCU3HU, MO OH UOem

8 uucie HemHo2ux «odOsazamenvhvixy 6 Hauwem gexke. (b. K. 3aiiues.

[To6exaennsiit (biox) (1925)).

(27) I've seen her snap at people, I've seen her behave rudely, but beneath all that
there's a streak of real kindness.’ (Black justice. Shepherd, Stella. London:
Constable & Company Ltd, 1988).

15. «Yactp 11en0oro — HEOMpeAeIEHHO Maiasi COBOKYITHOCTbY: KOM, a lump.
(28) A emecme co MHOU, KAK CHENHCHAS IABUHA, KAMUIICS 6CE YBENUYUBAIOUWULICS KOM

oonocoe. (A. Beptunckuii).

(29) Inside the solid lumps of our brain lives the experience which appears to the
subject as an ordered world, the room in which I write for example. (The
evolution of human consciousness. Crook, John H. Oxford: Oxford University
Press, 1985).

HabmroaeTcsi cemMaHTHUECKOE BapbUPOBAaHUE, COMPOBOXKIAIOIIEE IEPEHOC
HauMeHoBaHusA. AHanu3 JICB mons MapTUTUBHOMW JIEKCHUKM M OCOOEHHOCTH
ObITOBaHHSA B JIHUCKYpC€ JlaeT OCHOBAaHHUE /I YCTAHOBJIEHUS MeTadopUYecKOro
NEepPEeHoca: YacTh 1EJI0r0 — MaJIoe KOJIUYECTBO.

«BepTuKanbHBIE» CEMAaHTUYECKHE TPOIECChl OOYCIIaBIUBAIOT Pa3TUYHYIO
TIIyOMHY TIEPECEUCHHUS DJIEMEHTOB ONMKANUIINX MHUKPOCHCTEM, CO37aBas CIO0XHYIO
ceTh B3auMooTHoOmIeHW. Ha ocHOBaHMHM aHanmu3a  [EHTPOCTPEMHTEIbHBIX
cemanTrueckux mpoueccoB I u II, MOXKHO 3aKIIOUNUTBH, YTO JAHHBIE ITPOLECCHI
ONpeneNstoT: a) nepeceyeHue c nepudepuitnonn obnacteto JICII mapTuTHBHOM
JeKcuky, 0) nepecedenue ¢ saepHoit odnactbio JICII mapTUTUBHOMN JTEKCHUKHU.

Takum o00pa3oMm, MOXHO cJeliaThb BBIBOJ, O TOM, 4YTO C mepudepuitnoi
00J1aCThI0 B3aMMOJICHCTBYIOT MHOTOYHMCIICHHBIC TUIACTHI JIEKCHKU Pa3HBIX 0OHEMOB.
NmenHo nepudepuitHble yIacTKU JICKCUKH HanOoJIee HArJISAHO CBHICTEIBCTBYIOT O
CcBOcOOpa3HOM ITPOHUKHOBEHUHU OJIHUX CJIOEB JIEKCHKH B JPYTHE.
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[IpencraBisieTcsi BaXKHBIM TOMYEPKHYTh, YTO IIEHTPOOEKHBIH W IEHTPOC-
TPEMUTEIIbHBIA MPOLECChl MPEJCTABISIIOT €000l JBa CUMMETPUYHBIX CEMaHTHU-
YECKUX MPOoLEecca HE TOJIBKO M0 HAPABICHHOCTH, HO U B COACPKATEIHHOM ILIAHE:

1) nenTpoOexHbIN Tpoliecc MPUOOPETeHHUSI MAPTUTUBHBIMU CYIIECTBUTEIHLHBIMU
3HAUEHHUS LEJIOCTHOCTU MMEET aHTHUIIOA B LEHTPOCTPEMUTEIBHOM IpOLiecce
OpUOOpeTeHUs]  LENbIMU  OOBEKTaMU  JCHCTBUTEIBHOCTU  3HAYCHUSA
NapTUTUBHOCTH;

2) HeHTpOOEKHBIN mporecc oOpa3oBaHMs B CEMHOM CTPYKType MNapTUTHBOB
3HAQYEHUsI  KOJIMYECTBA M HEOINPEHECIEHHOIO  YacTH  COBOKYIHOCTH
COMPOBOXKIAETCS IEHTPOCTPEMUTEIBHBIM MPOIIECCOM O0pa30BaHUS B CEMHOMU
CTPYKTYpE KOHCTUTYEHTOB TOJII KOJUYECTBA M 00Pa30B MHOXKECTBA 3HAUCHUS
NapTUTUBHOCTH; IIEHTPOOEKHBIN MPOIECC BHECEHUS B CEMEMBI IMAPTUTHUBOB
MOJMU(PUKAIMOHHOTO 3HAYCHHUSI «COCTAaBHAsI YacTh» MPOTHBOMOCTABIIACTCS
LHEHTPOCTPEMUTENBHOMY MPOLECCY BHECEHHS] B CEMEMBI CO 3HAYECHHUEM
«COCTaBHAsl YaCTh» MOJU(PUKALIMOHHOTO 3HAUCHUS «ITAPTUTUBHAS YACTh.

B kakoii-To creneHu OJMU3KM UEHTPOCTPEMUTENbHBIA M LIEHTPOOEKHBIN
MPOIIECChl MPUOOPETEHUSI PA3HBIMU CJIOBAMU OKKA3MOHAIBHBIX MapTUTUBHBIX
3HQYCHUH U TPUOOPETCHUE MAPTUTUBHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU  Pa3IUYHBIX
3HAUYEHUN MOCPEJCTBOM (hpa3eosioru3aluy CIOBOCOYETAHUN, COJIEPKAIUX B CBOEM
COCTaBE MAPTUTHUBHYIO JIEKCUKY. YCTOWYUBOCTh U CUMMETPUYHOCTH OOJIBIIMHCTBA
BHEIIIHNX CEMaHTUYECKHUX MPOLECCOB YKA3bIBAECT HA JUAJEKTUYHOCTh CBA3EH MEKIY
MOCPEJCTBYIONMMHU (parMeHTaMHu SI3bIKa, a Tak)Ke IO3BOJISIET MPOTHO3UPOBATH
BO3MOKHbIE CEMAaHTUUYECKUE NHHOBALINU.

Cemembl ¢ mnepudepuitHOd ceMOll 'MApTUTUBHOCTH’, HAJIUYUE KOTOPOM
CO3[IaI0T MOTEHIHMAJIbHYI0 BO3MOKHOCTh aKTyaju3allid B YCIOBUSX KOHKPETHOIO
pEYeBOro axTa.

Takum oOpazom, B pe3yibTaTe JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX TEPECCUCHUM, Yy
CYIIECTBUTEIbHBIX Yallle BO3HUKAIOT KOHKPETHBIE M BEIICCTBEHHBIE OTTEHKHU
3HAYCHUS, YEM COOUpATENIbHBIC JIU a0CTPAKTHBIE.

UYenoBek MpeanoynTaeT KOHKPETHOE M OBELIECTBIEHHOE OTpaKeHHE
NEeHCTBUTEIBLHOCTH 0000IIEHHOMY U a0CTPaKTHOMY €€ MPEJICTABIICHHUIO.

Nrtak, MOXKHO YTBEPKJaTh, YTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE IPOLIECCHI
B3aMMOJICUCTBHUSI KOHKPETHBIX, aOCTPAKTHBIX, BEIIECTBEHHBIX M COOMpPATENbHBIX
UMEH aKTUBHBI U SIBISIIOTCS BeCbMa pa3HOOOpa3HbIMU. JTO OJAMH U3 (AKTOPOB,
00€eCIeunBaOIINX YEJIOBEKY BO3MOXXHOCTh Han0o0Jiee€ TOYHOTO BBIPAXKEHUS €ro
MBICIIE W TPEACTaBIICHUN 00 YCTPOWCTBE MHUpPA U BBHIWICHCHHUH B HEM TOTO, YTO
BYXHO U TMOJIE3HO €My JJIsl 00ECIIeYSHUS €r0 KU3HEIEATeITbHOCTH.

B03MOXHOCTbH BbIpa)K€HHsSI TAPTUTUBHOCTH B 3HAYUTEIBLHON MEpE 3aBHCUT OT
MOJIKJIacCA CYIIECTBUTEIBHOIO, OT XapaKTepa €ro JAEHOTaTa, TO €CTh OT XapakTepa
MPEJCTABIICHUS KaKOTO-TM00 OHTOJIOTHUYECKOTO OOBEKTa B A3BIKOBOW CEMaHTHKE.

OO0masi 3aKOHOMEPHOCTh COYETAEMOCTH KOHCTUTYEHTOB pacCMaTpUBAEMOIO
MOJIsl TAKOBA: TOHUKEHUE YPOBHS a0CTPAKTHOCTH 3HAYCHUS AJIEMEHTOB K nepudepun
MOJIsI COOTBETCTBYET IMOBBIIMICHUIO CTENEHU CIEIUATU3UPOBAHHOCTH MAPTUTUBHOIO
KOHTEKCTA, BBISBJISII 0OPAaTHO MPOMOPIIMOHAIBHYIO 3aBUCUMOCTb.
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CemaHTHYECKHE TMPOIECCHl B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM TMOJie MapTUTUBHOU
JEKCUKHA YKa3blBa€T Ha JUAJEKTUYHOCTh CBSI3€M MEXIY MOCPEICTBYIOIIUMU
dbparmMeHTaMu  sI3bIKa, A TaKXKe TMO3BOJISIET MPOTHO3UPOBATh  BO3MOXKHBIC
CeMaHTHUYECKHUE MHHOBAIIUH.
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SHIUKJIONEINYECKUHA TUII CIOBAPSI B COBPEMEHHOI
PYCCKOSI3bIYHON TEPMUHOTI PA®UHN

Annoranusa. B pabGote paccmaTpuBaercs poib SHUMKIONEINYECKOTO CIOBaps B
COBPEMEHHOM PYCCKOSI3bIUHON TepMuHorpaduu mncuxonorun. Ocoboe BHHMAaHUE
yIETSETCSl PACCMOTPEHUIO THUIOJIOTHYECKOT0 pa3sHOoO0pa3usi SHUUKIONEINYECKUX
cJIoBapel B yKa3aHHOUM TepMUHOTpadu.

Kniouegvie cnosa: mepmunocpagus, munono2us, SHYUKIONEOUUeCKUll C108apb.

ENCYCLOPEDIC DICTIONARY IN MODERN RUSSIAN
TERMINOGRAPHY

Abstract. The work deals with the role of encyclopedic dictionaries in Russian
terminography of psychology. Special attention is paid at typological diversity of
encyclopedic dictionaries.

Keywords: terminography, typology, encyclopedic dictionary.

OTHOLIEHHE K DHHUMKIONEAWM B  OTEUYECTBEHHOW JIEKCUKOrpapuu H

TepMuHOTpaduu Bcerga OBLJIO HEOJHO3HAUHBIM: OT TOJHOTO WCKIIOYCHHS U3
.1

pa3psioB CIOBapel 10 CTUPAHUS IPAHULl MEXIY TOJKOBBIM M DHUMKIIONEINYECKUM

! «DHIMKIIONE M — HE CIIOBAPh M HE HMEET HMKAKOIO OTHOIICHHUS K Jiekcukorpaduu.» [Korenosa 1976 : 30]
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